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      Mentions légales

      Resumen

      Hesíodo fue uno de los poetas griegos más apreciados en el Renacimiento, especialmente como autor de Opera et dies (Los trabajos y los días), poema didáctico y moralizante en el que los ideales del Humanismo encontraron su reflejo. Un joven estudiante y poeta romano, Nicolaus de Valle (1444-1473), cuando apenas contaba 18 años de edad, tradujo en verso latino el poema del aedo de Ascra. Los prototipógrafos alemanes Conrad Sweynheym y Arnold Pannartz publicaron la editio princeps en Roma hacia 1471, siendo ésta la primera traducción de Opera et dies transmitida por la novísima Imprenta; comienza entonces una rica tradición textual que se extenderá sin interrupción hasta los últimos años del siglo XVI.

      En este estudio se esclarecen los aspectos filológicos que ayudan a interpretar y contextualizar la traducción de Nicolaus de Valle. Siguiendo los principios de la crítica textual clásica, se ofrece una descripción minuciosa de los testimonios textuales de la obra y de los resultados de su colación; y, finalmente, se establece por vez primera una edición crítica de esta poco conocida obra del joven humanista romano. El lector podrá escuchar la voz poética de Nicolaus de Valle en una creación literaria que entreteje – por medio de una cuidada imitatio – el canto geórgico de Hesíodo con los versos de la más alta poesía latina: Horacio, Ovidio o Estacio, y, principalmente, Virgilio.

      *
**

      Résumé

      Hésiode fut l’un des poètes grecs classiques les plus renommés à la Renaissance, notamment en tant qu’auteur des Opera et dies (Les travaux et les jours), poème didactique et moralisateur dans lequel les idéaux de l’Humanisme ont trouvé leur reflet. Un jeune étudiant et poète romain, Nicolaus de Valle (1444-1473), traduisit en vers latins le poème de l’aède d’Ascra, alors qu’il était âgé d’à peine 18 ans. Les prototypographes allemands Conrad Sweynheym et Arnold Pannartz en publièrent l’editio princeps à Rome vers 1471 ; il s’agit de la première traduction des Opera et dies transmise par la toute récente imprimerie. Ce fut le début d’une riche tradition textuelle qui se prolongeât sans interruption jusqu’aux dernières années du XVIe
 siècle.

      Cet ouvrage examine les aspects philologiques contribuant à interpréter et à contextualiser la traduction de Nicolaus de Valle. Suivant les principes de la critique textuelle classique, il offre une description minutieuse des témoins textuels de l’œuvre et des résultats de leur collation.
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      Premisa

      
        
«Viuet certe Homerus et Hesiodus studio Nicolai omnibus sæculis, nec Nicolaus unquam extingui poterit Homero et Hesiodo, quos pulchre interpretatus est, auctoribus»
.

      

      En la Italia de mediados del s. XV se constata un creciente interés por recuperar, conservar y estudiar el legado literario clásico, tanto de los autores latinos como griegos; en particular, muchos de estos últimos habían de ser rescatados del olvido, ante el escaso conocimiento de la lengua griega, a través de traducciones latinas en los albores del Renacimiento. Homero y Hesíodo, los poetas griegos por antonomasia, serán accesibles finalmente gracias al denuedo de estudiosos como Nicolaus de Valle (1444-1473), quien, por más que de forma parcial, verterá al latín los versos de ambos aedos cuando, con admirable precocidad, se acercaba apenas a los dieciocho años de edad.

      La leve memoria de la que el joven traductor de Hesíodo disfruta de parte de la Filología en nuestros días no se compadece con la relevancia que alcanzaron sus Opera et dies
 desde el momento de su publicación (Roma, ca.
 1471) y a lo largo de todo el siglo XVI. La versión de Nicolaus de Valle será durante los ultimos decenios del s. XV y las primeras décadas del XVI la única con difusión y fortuna en la Europa humanista. Es plausible, de hecho, que muchos estudiosos de la época no conocieran Ἔργα καὶ ἡμέραι de forma directa – por medio del texto griego – sino a través de los versos latinos de De Valle, versos que allanaron de forma definitiva el acercamiento de Occidente al poema del cantor de Ascra.

      La obra de Nicolaus de Valle, a tenor de la bibliografía existente, no ha recibido la debida atención desde los estudios humanísticos. Este olvido no es exclusivo de la traducción de De Valle, como pone de manifiesto la reflexión de Michael D.
Reeve: «Very few Latin translations of Greek Works have been properly edited, for obvious reasons: they are of no use to editors of the Greek texts unless the translator used an important manuscript now lost» («Classical Scholarship», in The Cambridge Companion to Renaissance Humanism
, ed. by Jill Kraye, Cambridge, Cambridge University Press, 1996, p. 20-46: p. 35). Tal es la situación en la que el texto de Opera et dies
 de Nicolaus de Valle se encontraba en nuestros días. Ya en el siglo XIX, algunos estudiosos de Hesíodo expresaron su pesar por el descuido de la que es, de hecho, la primera gran traducción del poema hesiódico en la Europa renacentista: así Wilhelm J. C. Mützell, en su estudio sobre la Theogonia
 hesiódica, lamentaba la poca atención prestada a la interpretatio
 hesiódica de De Valle: «[...] et ad hunc usque diem ab criticis misere neglecta» (De emendatione
 Theogoniæ Hesiodeæ libri tres
, Lipsiæ, Teubner, 1833, p. 248). Nuestro trabajo viene a responder a esta demanda.

      Coincide en el tiempo el texto de Nicolaus de Valle con la implantación en tierras italianas de la Imprenta, que pronto sacará a la luz su traducción y la difundirá con profusión. La historia de la transmisión de la obra queda, así, ligada a los impresos que la han conservado; y, al tiempo, a un número considerable de manuscritos que la recogen. La tarea de recensión nos ha llevado a recopilar un nutrido corpus
 de testimonios: manuscritos, editio princeps
, ediciones incunables y postincunables, así como numerosos impresos que durante el s. XVI mantuvieron en vigor la obra. Los resultados de su colación se han plasmado por vez primera en una hipótesis de stemma
 de la obra de Nicolaus de Valle.

      La traducción en verso latino de Ἔργα καὶ ἡμέραι de Nicolás de Valle es un hito literario, no sólo en la tradición del poema hesiódico, sino también en la historia de la traducción humanística, dado que De Valle se aleja nítidamente del usual ejercicio traductorio ad uerbum
, característico de las primeras tanslationes
 del griego al latín. Opera et dies
 es, en esencia, un ejercicio intertextual de creación poética. De Valle se sirve de dos textos para su traducción: Hesíodo (‘architexto’) y Virgilio (‘hipotexto’). Fruto de la recreación de ambos, Nicolaus de Valle alcanza una poética propia, con cuyos principios elabora una obra nueva.

      Presentar, pues, una edición depurada de este texto – la primera traducción humanística del poema de Hesíodo que gozó de amplia difusión – y ofrecer las claves para su estudio es el propósito central de este trabajo, con el fin de contribuir, por un lado, a los estudios humanísticos y hesiódicos; así como, por otro lado, hacer de ello un acto de justa recuperación de Nicolaus de Valle como traductor y elevado poeta, aun cuando su nombre sea obviado, frecuentemente, de la pléyade de humanistas dignos de recuerdo.

      Toledo, enero de 2020
Jesús López Zamora


      
Este libro se inscribe dentro de los Proyectos de Investigación sobre textos clásicos latinos transmitidos en impresos incunables y postincunables (ref. FFI2015-67335-P y PGC2018-094609-B-I00), cofinanciados por el Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades de España y el Fondo Europeo de Desarrollo Regional (FEDER), y desarrollados en la Universidad Nacional de Educación a Distancia.

      Nuestro agradecimiento a los profesores José María Lucas de Dios (UNED), Antonio Alvar Ezquerra (UAH) y Antonio López Fonseca (UCM) por sus valiosas aportaciones a este estudio; y al profesor Antonio Moreno Hernández (UNED), de quien aprendimos los principios de crítica textual que están en la base de este trabajo: gracias a su magisterio y ayuda constantes en estos años de investigación en torno a la obra de Nicolaus de Valle.
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          Theodorus Gaza, Homeri Iliados libri aliqui a Nicolao de Valle latino carmine redditi
, Romæ, in domo Johannis Philippi de Lignamine, 1474, fol. a3r
.
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 Oxford, Oxford University Press, 2005.

          Copinger
 = Walter A. Copinger, Supplement to Hain’s Repertorium bibliographicum
, II vols., London, H. Sotheran and Co., 1895-1902.

          CRF I = Jean-Marie Arnoult, Catalogues régionaux des incunables des bibliothèques publiques de France. I. Bibliothèques de la Région Champagne-Ardenne
, Bordeaux, Klincksieck, 1979.

          
CRF XIII = Françoise Zehnacker, Catalogues régionaux des incunables des bibliothèques publiques de France. XIII. Bibliothèques de la Région Alsace
, Paris, Klincksieck, 1997.

          Delisle
 = Leopold Delisle, Chantilly, Le Cabinet des livres: imprimés antérieurs au milieu du xvi
e
 siècle
, Paris, Plon, 1905.

          Dibdin
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          Gei
β = Jürgen Geiβ, Katalog der mittelalterlichen Handschriften der Universitäts- und Landesbibliothek Bonn
, Berlin-Boston, De Gruyter, 2015.

          Gesner
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 = Iter Italicum: a Finding List of Uncatalogued or Incompletely Catalogued Humanistic Manuscripts of the Renaissance in Italian and other Libraries
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, compiled by Paul Oskar Kristeller, London - Leiden, Brill, 1990.

          Kristeller
, Iter VI
 = Iter Italicum: Accedunt Alia Itinera: a Finding List of Uncatalogued or Incompletely Catalogued Humanistic Manuscripts of the Renaissance in Italian and other Libraries. Volume 6 (Italy III and Alia Itinera IV): Supplement to Italy (G-V), Supplement to Vatican and Austria to Spain
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 = James P. Lacaita, Catalogue of the Library at Chatsworth,
 III vols., London, Chiswick Press, 1879.
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 = Franciscus X. Laire, Specimen Historicum Typographiæ Romanæ XV sæculi, opera et studio P. Francisci Xaueri Laire
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, Katalog over det Kongelige Biblioteks inkunable,
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          Molhuysen - Blok
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 = Angeli Mariæ Card. Quirini, Bibliothecarii quondam Vaticani, et Episcopi Brixiensis, Liber de Optimorum Scriptorum Editionibus quæ Romæ primum prodierunt post diuinum typographiæ inuentum, a Germanis opificibus in eam urbem aduectum [...]
, Lindaugiæ, impensis Iacobi Ottonis, 1761.

          Reichling
 = Appendices ad Hainii-Copingeri Repertorium bibliographicum: additiones et emendationes
, vol. 4, edidit Dietericus Reichling, Monachii, sumptibus Iac. Rosenthal, 1905.

          Rose
 = Valentin Rose, Verzeichniss der Lateinischen Handschriften der Königlichen Bibliothek zu Berlin, Zweiter Band: Die Handschriften der Kurfürstlichen Bibliothek und der Kurfürstlichen Lande, - Dritte Abteilung - (Die Handschriften-Verzeichnisse der Königlichen Bibliothek zu Berlin, Dreizehnter Band)
, Berlin, Asher, 1905.

          Santander
 = Teresa Santander, Catálogo de los incunables existentes en la Biblioteca Universitaria de Salamanca
, Salamanca, Biblioteca Universitaria, 1990.

          Schmitt
 = Anneliese Schmitt, Die Inkunabeln der Deutschen Staatsbibliothek zu Berlin im Anschluss an Ernst Voulliéme. I) Katalog der in der Deutschen Staatsbibliothek zu Berlin vorhandenen Inkunabeln. II) Die Inkunabeln der Preussischen Staatsbibliothek: Neuerwerbungen der Jahre 1927-45. (Beiträge zur Inkunabelkunde, 3. Folge 2)
, Berlin, Akademie-Verlag, 1966.

          Schnorr
 = Franz Schnorr von Carolsfeld, Katalog der Handschiften der Sächsischen Landesbibliothek zu Dresden
, vol. 1, Dresden, Sächsischen Landesbibliothek, 1979.

          Schüling
, Inkunabeln
 = Hermann Schüling, Die Inkunabeln der Universitätsbibliothek Giessen
, Giessen, Universitätsbibliothek, 1966.

          
Schüling
, Postinkunabeln
 = Hermann Schüling, Die Postinkunabeln der Universitätsbibliothek Giessen
, Giessen, Universitätsbibliothek, 1967.

          Sebastiani
 = Valentina Sebastiani, Johann Froben, Printer of Basel. A Bibliographical Profile and Catalogue of His Editions
, Leiden - Boston, Brill, 2018 (Library of the Written World, 65).

          Sheppard
 = Leslie A. Sheppard, Catalogue of the XVth century Books in the Bodleian Library
, (ms. inédito), 1954-1971.

          STCN = Short Title Catalogue, Netherlands
 (www.stcn.nl/stcn).

          TW = Typenrepertorium der Wiegendrucke
 (http://tw.staatsbibliothek-berlin.de).

          USTC = Universal Short Title Catalogue
 (http://ustc.ac.uk/index.php).

          VD 16 = Verzeichnis der Drucke 16. Jahrhunderts
 (www.gateway-bayern.de/index_vd16.html).

          Villefroy
 = Guillaume de Villefroy (Abée), Catalogus codicum manuscriptorum Bibliotecæ Regiæ. Pars tertia. Tomus quartus
, Parisiis, e typographia Regia, 1744.

          Voull (Bonn)
 = Ernst Voulliéme, Die Incunabeln der Universitätsbibliothek zu Bonn. Ein Beitrag zur Bücherkunde des XV
, Jahrhunderts, Leipzig, Harrassowitz, 1894.

          Voull (Berlin)
 = Ernst Voulliéme, Die Inkunabeln der Königlichen Bibliothek (Preussischen Staatsbibliothek) und der anderen Berliner Sammlungen
, Leipzig, Harrassowitz, 1906.

          Voull (Trier)
 = Ernst Voulliéme, Die Inkunabeln der öffentlichen Bibliothek und der kleineren Büchersammlungen der Stadt Trier. Mit einer Einleitung ‘Zur Geschichte der Stadtbibliothek’ von Gottfried Kentenich
, Leipzig, Harrassowitz, 1910. 

          Walsh
 = James E. Walsh, A catalogue of the fifteenth-century printed books in the Harvard University Library
, V vols., Binghamton (NY), Center for Medieval and Early Renaissance Studies, 1991-1995.

          Walther
 = Joseph Walther, Ville de Sélestat. Catalogue Général de la Bibliothèque Municipale. Prèmiere série: les livres imprimés; troisième partie: incunables & xvi
e
 siècle
, Alsatia, Colmar, 1929.

          WILC = Watermarks in Incunabula Printed in the Low Countries
 (http://watermark.kb.nl).

          Wiszniewski
 = M. Wiszniewskiego Historya Literatury Polskiéj
, vol. 3, Krakowie, M. Wiszniewski, 1841.

          Zazzeri
 = Raimondo Zazzeri, Sui codici e libri a stampa della Biblioteca Malatestiana di Cesena. Ricerche e osservazioni
, Cesena Vignuzzi, 1887.

        

      

      
        Léxicos

        
          Calepinvs
 = Ambrosius Calepinus Bergomates Dictionum Latinarum e Greco pariter diriuantium [...]
, Argentorati, opera Joannis Grunninger, 1513 (15021
ª
).

          Forcellini
 = Lexicon totius Latinitatis, ab Ægidio Forcellini
, Bononiæ, A. Forni, 1965 (Patauii, 17711
).

          Gesnervs
 = Conradus Gesnerus
, Lexicon Græcolatinum
, Basileæ, in officina Joannis Walderi, 1537.

          LS = A new Latin dictionary, founded on the translation of Freund’s Latin-German Lexicon,
 ed. by E. A. Andrews, rev., enl., and in great part rewritten by Charlton T. Lewis and Charles Short, New York, Harper & Brothers, 1891.

          Mainvs
 = Habes tandem græcarum literarum admirator, lexicon Græcum: cœteris omnibus aut in Italia, aut Gallia, Germaniaue antehac excursis multi locupletius: ut pote supra ter mille additiones Basilinesi lexico an. MDXXII. Apud Curionem impresso adiectas, amplius quinque recentiorum additionum milibus auctum. Quibus ex receptissimo quoque scriptore seligendis, plurimum tibi desudarunt, partim Gullelmus Mainus liberorum D. Budæi præceptor ut doctissimus ita diligentissimus, partim Ioannes Chæradamus Hypocrates Matheseis & Græcæ linguæ professor non pœnitendus [...]
, [Parisiis], apud Egidium Gormontium, 1523.

          Niermeyer
 = Jan F. Niermeyer, Mediæ Latinitatis Lexicon Minus
, Leiden, Brill, 1976.

          
Pinicianvs
 = Ex promptuario uocabulorum Ioannis Piniciani uariarum rerum uocabula, ad puerorum usum collecta
, Augustæ, in ædibus Valentini Ottmar, 1541.

          Svidæ
 = Suidæ Lexicon
, ex recognitione Immanuelis Bekkeri, Berolini, typis et impensis Georgii Reimeri, 1854.

          Vocabvlarivs
 = Vocabularius ex quo
 [Strassburg, Martin Schott, ca.
 1485-1490] (ISTC iv00364900; GW M51128; Munchën, Bayerische Staatsbibliothek, 4 Inc.s.a. 1966).

          Walde
 = Alois Walde, Lateinisches Etymologisches Wörterbuch
, Heidelberg, Carl Winter’s Universitätsbuchhandlung, 1910.

        

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      Introducción

      
        Nicolavs de Valle

        De manos del poeta, doctor en Leyes y clérigo romano Nicolaus de Valle (también recordado como Nicolaus Vallensis, Nicola Della Valle, Niccolò Della Valle o Nicolás Valla), nace la primera versión latina con fortuna del texto hesiódico de Ἔργα καὶ ἡμέραι en las postrimerías del siglo XV. Su traducción, en cuyos versos trabajaba De Valle cuando apenas alcanzaba los dieciocho años de edad, es fruto del esfuerzo un joven estudiante de Letras; y, sin embargo, es una composición ya madura en sus principios poéticos, reflejo de la pericia del poeta tanto en la lengua griega como en sus paradigmas latinos – Virgilio y su poema geórgico –, digna, por ello, de ser recordada como hito de primer orden en los estudios hesiódicos en época humanística.

        
          La familia De Valle en la Roma de finales del s. XV

          Los orígenes del prestigio en Roma de la familia De Valle (Della Valle – apellido italianizado que se ha mantenido durante la historia de esta notable familia romana hasta la actualidad –) se encuentran en las últimas décadas del s. XIV: según parece, su prosperidad vino de mano del comercio y de la producción agrícola. Los De Valle, no obstante, dedicaron buena parte de sus esfuerzos a enriquecer, gracias a sus prósperos negocios, la no menor floreciente vida cultural de la época, haciendo de la adquisición de libros – según afirma Bruno Gatta – una de sus señas de identidad:

          
            Un’affermazione della appartenenza della famiglia allo status nobiliare che, conseguito attraverso lo studio e l’esercizio delle professioni oltre che con la acquisizione di terre, ha avuto come strumento indispensabile e segno distintivo il livro.

          

          Avanzado el s. XV, Paulus de Valle, abuelo paterno de Nicolaus, llegó a ser un afamado médico y, en tal condición, alcanzó el rango de arquiatra o protomédico papal, hecho que denota la cercanía de la familia De Valle a la curia vaticana, relación que no cesaría en épocas posteriores. En su testamento (1439), Paulus legaba su rica biblioteca a sus tres hijos – Petrus, Philippus y Lælius –, repartiendo los volúmenes según los estudios a los que cada uno se dedicaba, con lo que los fondos de Lælius, ya notables por todos los libros de derecho civil y canónico que había adquirido «pro studio domini Lælii sui iam Dei gratia legum doctoris», se enriquecieron sustancialmente.

          El padre de Nicolaus, Lælius de Valle (1400-1476), había seguido estudios en Padua y Bolonia entre 1434-1439. Conjugó la dedicación al Derecho con sus inquietudes intelectuales, hasta convertirse en un «umanista raffinato e giurista di fama». Como abogado consistorial, asumió en 1468 la defensa de los pomponianos. Por otro lado, su aprecio hacia el coleccionismo y el arte se plasma, asimismo, en la decoración de la que será la iglesia de la familia en Roma, Santa Maria in Aracoeli, cuya capilla de San Paolo encomendó al fresquista Antonio di Benedetto Aquili (1452-1508).

          Lælius actuó como patrono de varios de los principales maestros griegos llegados a Italia tras la caída de Constantinopla: Theodorus Gaza (ca.
 1400-1475) y Johannes Sophianus, de quien Lælius solicitó una traducción de Herón de Bizancio, Poliorcetica
, hacia 1458...
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